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EXPl.A~ATORY NOTES 

Section I 

{a) The definition "accident" is as follows: 

"accident" include~ a v.ilful and intentional act, not being the 
act of a work~r, and al~o indudes a chance event occasioned by a 
physical or natural cau~e as we!! a5 disablement arising out of 
and in 1hc course of employment, and where the disablement is 
cau~ed by industrial disease, the date of the accident shall be 
deemed to be the date of the disablement; 

This amendment is consequential on the amendment made in 
paragraph l(f) of this amending Act in that the reference to 
"industrial disease" is changed 10 "occupational di~ease". 

(b) Thi~ amendment i~ consequential on the amendment 
made in paragraph I (I) of this amending Act in that the 
definition "industrial di~ease" is changed to "occupational 
disease". 

(c) and(/) The term and definition "industrial disease" in 
the English version of the Workers' Compensation Act is 
replaced with the term and definition "occupational dis~ 
ease". 

(d) This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph l(h) of this amending Act. 

(e) The definition "navigation" is as follows: 

"navigation" means the operation of any ship, boat, tug, 
dredge or other ve~~el owned in New Brunswick, while such 
vessel is within the limit~ of the Province\; 

(g) The definition "\ilicosis" i5 as follows: 

"silicosis" 1neans a characteristic fibrotic condition of the 
lungs caused by the inhalation of silica dust; 

(h) The definition "spouse" is added to the Worker's Com
pensation Act. 

(i) The definition "\\Orker", which is as follows, is ex
panded to include emergency services worker~ within the 
meaning of the new paragraph (a. I) of the definition: 

"v.·orker" 1neans a person who has entered into or works 
under a contract of ~en ice or apprenticeship, written or oral, 
express or implied. v.hether b\' v.a\' of manual labour or other-
wise, and includes . . 

.~OTF:S EXPLICATl\'ES 

Article I 

a) Texte actuel de la definition ({accident" dans la ver.<,ion 
anglaise: 

«accident); incl ude5 a wilful and intentional act, not being the 
act ofa worker, and also includes a chance event occasioned by a 
physical or natural cause as well as di5ablemen1 arising out of 
and in the course of employment, and where the disablement is 
caused by industrial disease, the date of the accident shall be 
deemed to be the date of the disablement; 

Modification correlative a la modification effectuee a l'alinea 
If) de la presen1e loi modificative en ce sens que la definition 
<dndustrial disease)) dans la version anglaise esl changee en 
«occupational disease». 

b) Adjonc1ion de la definition «conjoint» a la Loi sur Jes 
accidents du travail. 

c/e1 f) Changemen1 de la terminologie et de la defini1ion 
«industrial disease)) en «occupational disease)) dans la ver
sion anglaise. 

(d) Modification correlative 3 la modification faite a l'a
linea I h) de la presente loi modificative; 

e) Texte actuel de la definition ((navigation»: 

«navigation» designe !'exploitation de tout navire, ba
teau, remorqueur, dragueur ou autre biltiment possecte au 
Nouveau-Brunswick, alors que ce b<i1iment se trouve dans 
les limites de la province; 

g) Modification correlative a la modification faite a l'ati
nea If) de la presente loi modifieative dans laquelle le renvoi 
a la definition «industrial disease)) de la version anglaise est 
change en «occupational disease>>. 

((silicose» de5igne une fibrose pulmonaire caracteristique 
causee par ]'inhalation de la poussiere de 5ilice; 

h) Texte actue! de la definition (<silicose»: 

i) La definition ((travailleun> est elargie pour y inclure Jes 
travailleurs de servict"s d'urgence au sens du nou\e] allnea 
a.I) de !a definition. Le texte actuel de la definition 
«travailleur>) est com me suit: 

<(travailleur)) ctesigne une personne qui a conclu un contra! de 
louage de services ou d'apprentissage ecrit ou \erbal, expre~ ou 
implicite, ou qui fait, en vertu d'un tel conrrat, des tra\'aux 
manue\s ou autres et <>'entend Cgalement 



(a) a !earner, 

(b) a member of a municipal volun1eer fire brigade, and 

(c) a person employed in a management capacity by the 
employer, including an executive officer of a corporation, 
where that executive officer is carried on the payroll. 

Section 2 

The existing subsection i:> as follows: 

2(3) Subject to sections 4 and 6, this Pan does not apply to the 
following: 

(a) persons whose employment is of a ca'iual nature and 
otherwise than for the purposes of the industry; 

(b) outworkers; 

(c) members of the family of the employer residing with the 
employer who are under sixteen years of age; and 

(d) persons employed as domestic sen ants. 

Section 3 

The existing <;ubsection is as follows: 

7(5) \\'here an injury or disease is superimposed on any prior 
existing disease or condition, compensation 'ihall be allowed 
only for such portion of the disability as may reasonably be 
attributed to the injury or disease unless the prior existing dis
ease or condition did not result in any disability affecting the 
worker in his employment, in which case compensation shall be 
allowed without regard to such prior existing disease or condi
tion and shall be borne by the fund referred to in section 66. 

Section 4 

The existing subsection is as follows: 

11(1.l) Sub~ection (I) does not apply where the worker is 
injured or killed 

(a) while being transported in the cour'ie of his employ
ment by any mode of transportation; or 

(b) as a result of an accident invohing the use of a motor 
vehicle or any other person. 

Section 5 

This amendment will add to the Workers' Cornpensation Act 
-,pecific pro\isions respecting appeals to the Appeals Board 
from decisions, orders or rulings made by an officer or officers 
of the \\'orkers' Compensation Board affei.:ting the rights of an 
employer, an association, a worker or a dependent. 

a) d'un '>tagiaire, 

b) d'un membre d'un corps municipal de porripiers volon
taires, et 

c) d'une per:>onne que l'emplo\cur occupe a r.le'> iiiches 
adminislratives, y compris un cadre d'une corporation lors
qu'il figure sur la feuille de paic. 

Article 2 

Tex1e aciuel du paragraphe 2(3): 

2(3) Sous rC::.erve des articles -1. e! 6, la presente Partie ne 
s'applique pas aux per'>onnes sui\antes: 

a) le& per~onnes dont l'emploi µ un caractere temporaire et 
des fins autres que celles de l'indusnie: 

b) les tra\·ailleurs independants: 

C) !es membres de la famille de l'emp!oyeur qui resident 
aYec lui et qui sont ages de mains de seize ans: et 

d) les personnes employees com me domestiques. 

Article 3 

Texte ac1uel du paragraphe 7(5)· 

7(5) Lorsqu'une lesion ou maladie s'ajoute a une maladie ou 
condition deja exi:>tante, l'indemnisation est accordee seulement 
pour la portion de l'incapacite qui peut etre rai5onnablement 
attribuee a la lesion ou maladie a mains qu·aucune incapacite 
touchant;] l'emploi du travai\leur, n'ait re~u\te de la maladie OU 

condition deja existante, dans ce cas, l'indemnisation est ac
cordee sans tenir compte de semblable maladie ou condition 
deja existante et est payee par le fond.,\ ise a l'artide 66. 

Article 4 

Texte actuel du paragraphe 11{ 1.1 ): 

11(1.1) Le paragraphe (I) ne s'applique pas dans le cas oU le 
travailleur a CtC blessC OU tuC 

a) !ors de son transport, par quelque moyen que ce soit, en 
COUTS d'emploi, OU 

b) a la suite d'un accident meuant en cause un vChicule a 
moteur utilise par le travailleur au une autre personne. 

Article 5 

~1odification qui ajoutera a la Loi sur !es accidents du trul'ail 
des dispositions spCcifiques concernant le~ appel<; de~ dCci<;ions, 
ordrc~ ou ordonnance<; rendus par un ou plusieurs cadres de la 
Commission des accidents du tra\ail qui portent atteintc aux 
droits d'un travailleur, d'une pcr~onne a charge, d'un em
ployeur ou d'une a~5ociation. 



Section 6 

Thi~ arnendn1ent ''ill add to 1he J.h:>rken' Co111pensa1ion Act 
provi~ion' 10 prohibit the J1,clo~urc of information. ~tatement~ 
and document~ obtained under !he Act. except a\ pro\ided in 
the new pro\ i~ion,, 

Section 7 

This amendment i~ consequential on the amendments made in 
~ection 16 of this amending Act. 

Section 8 

The existing pro\ i~ion i'> a~ follows: 

37 For the rurpo~e~ of ~e..:tion5 38 and 48. a-..erage earnings 
and earning capacity .,hall be calculated on the dail:,., weekly, 
monthly, or regular remuneration that the worker was receiving 
at the time of the injury or receiving previously, as may appear to 
the Board be~t to repre~ent the actual lo5~ of earnings suffered 
by the worker by rca~on of the injury unles.,, notwith~tanding 
the Age of Majorit}-' Act, the v.orker is at the date of the accident 
under twenty-one year5 of age, and it i., es1ablished 10 the 
satisfaction of the Board that under normal conditions the 
wages will rrobably increase. in which case this fact shall be 
considered in arri'ving at hi' a'verage earnings or earning capac
ity, which is not in any ca.,e to exceed eighteen thousand dollars 
per year. 

Seetion 9 

The definition "l'ew Bruno;,wick Industrial Aggregate Earn
ings" as it appear' in -;ub~ec1ion 38.1(1) of the Worker's Com
pensation Acr will apply to ~ection., 37, 38 and 48 of the Act. 

Seelion 10 

The exi~ting 'iUb'iection 38{ 1 } i~ a~ follow.,; 

38(1) \Vhere a wori._er i'i injured before !he coming into force 
of ~ection 38.2 the compen'ia?ion payable under this part is as 
follows: 

(a) in the ca~e oC temporary partial di<;ability continuing 
for one day after !he accident and dimini.,hing the earning 
capacity of the v.ori._er b;. more than ten per cent, a payment 
or payment~ al a rate equal to '>e'venty-five per cent of such 
di1ninution of earning capacity calculated on a ba.,i'i not 
exceeding eighteen tllou~and dollar., per year; 

(h) in the ca'ie uf temporan· total di.'iabilit\' continuing for 
more than one d;:iy after the a~ciden1. a paym-ent or pay~ents 
equal to .,e,·enty-fi\ c rer cent of the aYerage earnings of the 
worker, bur not more ihari ~e\\:nty-fi've per cent of eighteen 
thousand dollar~ per )ear, and no1 le~\ than one hundred 
twenty dollars per \\C<'i.., C'\l·ept where the a'erage earnings 

Article 6 

Modification qui ajoutera a la Loi sur /e.s uccidenH du 1ra1'aJ/ 
des dhpo,ition., pour assurer le caractere confidentiel de~ 
renseignemenh, dCclaration., et documen1s ob1enu., en \'ertu de 
la Loi ainsi que pour interdire leur di\ ulgat1on. ~auf ~i le~ 

nouvelle~ dispo5i1ions prevoient autrement. 

Article 7 

Modification correlative aux modification'i fa1te~ a !'article 16 
de la presente Joi modificative. 

Article 8 

Texte actuel de !'article 37: 

37 Pour ['application des articles 38 et 48, le salaire moyen et la 
capacite de gain doivent etre ca!cules d'apres la remuneration 
journa!iere, hebdomadaire, mensuelle ou la r~muneration 
normale que le travailleur recevait au moment de la lesion, ou 
qu'il a re~ue precedemment, selon celle que la Commission 
estime representer au mieux la perte de salaire rCelle subie par le 
travail!eur du fait de ]'accident, a mains que, nonobstant la Loi 
sur /'Oge de la majoritli, le travailleur n'ait mains de vingt el un 
ans a ta date de !'accident et qu'il ne soit etabli d'une maniere 
satisfaisante pour la Commission que, dans de5 conditions 
normales, le salaire augmentera probablement, auquel cas ce 
fail doit etre pris en consideration pour parvenir a ~on salaire 
moyen ou a sa capacite de gain qui ne doit en aucun cas excCder 
dix-huit mille dollars par an. 

Arlicle 9 

La definition «salaire pour ]'ensemble des activites economi
ques au Nouveau-Brunswickn telle que mentionnee au paragra
phe 38.1( I) de la Loi sur /es accidents du travail s'appliquera aux 
articles 37, 38 et 48 de la Loi. 

Artiele 10 

Texte actuel du paragraphe 38(1): 

38(1) Les indemniies payables en application de la presente 
Partie a un tra\ ailleur blesse avant l'entrCe en\ igueur de I' article 
38.2 sont comme suit: 

a) en cas d'incapacitC partie!le temporaire se prolongeant 
pendant une journee apri:s !'accident et diminuant la capa
cite de gain du travailleur de plus de di:-. pour cent, un ou 
plu5ieurs paiements a un taux Cgal a soixante-quinze pour 
cent de cette diminution de la capacite de gain calcu!Ce sur 
une base n'excedant pas dix-huir mille dollar~ par an, 

b) en cas d'incapacitC totalc temporaire <.C prolongeant 
pendant une journee apri:s ['accident. un ou plu'lieurs paie
ment~ Cqui\alant a soixan1e-quin1e pour ceni de dix-huit 
mille dollar<, rar an, et non inferieur' a quatre-\ingt-dix 
do\\ars rar semaine sauf lorc,que le ,a\aire moyen du 
travailleur e~t infCrieur a quatre-\1ng1-di' dollars par 



of the worker i) le<>~ than one hundred twent~ dollar<> per 
week, in which case the payments shall equal the amount of 
such earnings, .-,aid payments to be continued for the dura
tion of the disability; 

(c} in the case of permanent total disability payments dur
ing the life of the worker or the duration of the disability 
equal to the a\erage earnings of the wor!...er bu1 in no case to 
exceed se\enty-fi\ e per cent of the eighteen !hou'>and dollars 
per year; 

(d} in the case of permanent partial disability, payments 
during the life of the worker or the duration of the disability 
on a scale to be established by the Board and proportioned 
upon the diminution of earnings capacity and the degree of 
disfigurement but in no case to exceed Se\·en1y-five per cent 
of eighteen thousand dollars per year; 

(e} where the Board is of the opinion that it w ou\d be to the 
advantage of the worker, it may direct that a Jump sum 
payment be paid to the worker, but such lump '>Um payment 
shall in no case exceed an amount deemed by the Board to be 
the equivalent of that payable in respect of a ten per cent 
impairment of the earning capacity of the worker, and the 
balance of compensation, if any, payable to such worker 
shall be paid to him in the manner hereinbefore provided; 

(j} where deemed just, the impairment of earning capacity 
may be estitnated from the nature of the injury, having 
always in \iew the worker's fitness to continue the employ
ment in which he was injured, or to adapt himself to some 
other suitable occupation. 

Section 11 

Subsection 38.2(4) of the Workers' Compensation Act, which 
presently provides for the review as of the first day of January of 
each year of compensation for loss of earnings, will be amended 
to provide for that review as of the anniversary date of the injury 
or the recurrence of the injury. 

Section 12 

The existing section 38 5 is a<, follows: 

BURIAL AND RELATED EXPE,SES 

38.5 Where a worker dies after the coming into force of this 
section as a result of an injury incurred either before or after the 
coming into force of thi., section, in addition to any survivors' 
benefits, the Board shall pay to the worl<er's e<,tate 

(a) an amount equal to five percent of the Ne"' Brun<,wick 
Industrial Aggregate Earnings to assist with necessary ex
penses of the death such as burial, and 

<,emaine; dan'> cc Ca'>, le'> paicmt"nh dni\cnl Ctrc equi\·alent~ 
au montant de ce ~alairc el '>t' rour'>Ui\ rt' ["lt'ndant la durCt' de 
cette incapacitC, 

c} en cas d'incaracit& totak perman.:nte, de'> paiemen!'>, 
pendant la \iC du tra\'aillcur au la durCc de cette incapacite, 
equi\alant au salairc mo~cn du tr<l\a1lleur mah '>an~ excCdcr 
en aucun ca\ soixante-qu1n1c pour co1t de dix-huit mille 
dollar~ par an, 

d} en cas d'in..:apacitC panielle permanente, des paiements, 
pendant la vie du travailleur ou la duree de ce\le incapacitC, 
fixCs selon un bareme 3 etablir par la Commission et propor
tionne!s 3 la diminution de la capacit& de gain ct au degrC de 
prejudice e<>thetique mais ~an~ excCder en aucun ca~. 

soixante-quinzc pour cent de di.x-hui! mille dollars par an, 

e} lorsque la Commi'>sion est d'a\i~ que ccla serait a l'a\'an
tage du tra\ailleur, elle peut ordonner qu'un paiement global 
soit verse 3. le travailleur, mais un tel paicment global ne doit 
en aucun cas excedcr un montant considCre par la Commis
sion com me e1ant !'equivalent de celui qui est payable au titre 
d'une diminution de dix pour cent de la ..:apacite de gain du 
travailleur et, le cas echeant, le restant de l'indcmnite paya
ble ace travailleur do it Jui Ct re verse sous forme de paiements 
de pension de la maniCre prevue ci-dessus, 

fj lorsque cela parait equitable, !a diminution de la capa
citede gain peut etre evaluee d'apres la nature de la lC~ion, en 
tenant comp1e toujours de \'aptitude du travailleur a conser
ver ]'emp]oi dan<> lequcl i\ a ~ubi !a lesion, OU 3 s'adapter a_ 

quelque autre occupation appropriee. 

Article 11 

Changement de la date de revi'>ion de l'indemnite qui aura lieu 
desormais a la date anniversaire de la lesion ou reapparition de la 
lesion au lieu du\'. janvier de chaque annC-e qui suit la date de 
l'indemnite, telle que prevue a l'actuel paragraphe 38.2(4) de la 
Loi sur /es accidents du tral'ail. 

Article 12 

Texte actue\ de \'article 38.5: 

FRAIS DE HJNERAll.LES ET 
ot:Pt<:NSES CO,,_,EXES 

38.5 Dans le cas oU un tra\'ail!eur d&ci:'de apre~ l'entr&e en 
vigueur du present article a !'i.-,sue d'une !Cs ion subic soil a\ant 
soil aprt!s cette en1ree en vigueur, la Commission doit, en plus de 
toutes prestations de ~urvivant, \'Cl ser a sa succes<>ion 

a) unc somme egale ii cinq pour cent du salaire pour !'en
semble des activites economique<, au Nouveau-Bruns\~ick 
pour \es depenses nCce~sairc~. tels quc le~ frai'> de funCrai!les, 
occasionnees par le dCcC~. et 



(b) where, ov.ing to the circumstances oft he cac,e, the body 
of the \\-Orkcr i' tran,fcrrcd for a considerable distance for 
bu rial, a fun her sum for necessary expenses oft hat nan '>por
tation within Canada 

Section J8.5 or rhc ~Orkers' Compensation Act ""ill be 
amended to allo\\ ihe \\'or!..er'>' Compensation Board to pay 
burial expen.~e\ in fatal L·laim' at the rate of twenty per cent of 
th\' New Brun5\\icl... lndu~trial Aggregate Earnings, less any 
amount the estate i'> entitled 10 receive from those expenses 
under the Canada Pension Plan or the Quebec Pen5ion Plan. 

Section 13 

Benefit<; awarded to a '>pouse under .,ubsection 38.6(5) of the 
~VOrkers' Cun1pensariun Act will be reviewed each year as of the 
anniversary date of the death of the worker. 

Section 14 

Benefits paid to a dependent '>urviving spouse under subsec
tion 38.8( I) of the HOrkerS'' Cornpensat1on Act will be adjusted 
each year as of the anni,crsary date of the death of the worker. 

Section 15 

The existing subsec1icin 38.10( I) is as follows: 

38.10( I) Any con1pensation or benefits payable under section 
38.2 or 38.6 to a v.orl...cr or his dependent, other than a depen
dent child, 5ha!! be reduced by the amount that person is entitled 
to receive under the Canada Pension Pf an relative to the death of 
the worker. 

Section 16 

Thi~ amendment "di add to the WOrkers' Compensation Act 
provisions to establi,h, in the circumstances and subject to the 
limitations ~et OU[ in !he new provisions, a worker's right to 
resume work with !he \\-Orker's employer after the worker suf
fers a personal injur~ b~ accident in respect ofv.hich the worker 
wa5 entitled to compensation. These rights will be enforced in 
accordance with !he En1plurment Standards Act as provided for 
in the new provision~. 

Section 17 

The existing pro\ ision i' a5 follows: 

UPGRADl'\(j o•· ··oRMER AWARDS 

48(1) Thi~ 'ec1ion shall not apply to workers in receipt of 
compen~ation undo;:r ~cction 38.2. 

b) une -.omme supplCmentaire pour !es depense~ necessai
re~ de tran,port au Canada lor-.que, en raison de circons-
1ances paniculitres, la dCpouille du tra\ailleur c'l 
transponee a une distance consid&rable pour les f un&railles. 

L'article 38 .5 de la Loi sur {es accidents du 1raralf 'era modifil' 
pour permettre a !a Commisc,ion des accidents du tra\ail de 
payer Jes frais de funerailles dans les accidents mortel<i au taux de 
ving1 pour cent du salaire pour !'ensemble de' acll\ itC<, &conomi
ques au Nou\eau-Brunswick, deduction faite de tout montant 
que la .,uccession adroit a recevoir pour ces depenses en vertu du 
Rfigime de pensions du Canada ou du Regime des rentes du 
Quebec. 

Arliele 13 

Les prestations accordees a un conjoint en application du 
paragraphe 38.6(5) de la Loi sur /es accidents du travail seront 
revisees chaque annee a la date anniversaire du deces du 
travailleur. 

Article 14 

Les prestations versees a un conjoint sun ivant a charge en 
application du paragraphe 38.8( I) de la Loi sur fes accidents du 
travail seront rajustCes chaque annee a la date anniversaire du 
deces du travailleur. 

Arliele 15 

Texte actuel du paragraphe 38 JO( I): 

38.10(1) Les indemnites ou prestations qu'un travailleur ou 
une personne a sa charge, autre qu'un enfant a charge, peut 
recevoir en venu du Regime de pensions du Canada ii l'issue du 
deces du travailleur sont soustraites de cel\es qui \eur sont paya
bles par la Commission en application des articles 38.2 ou 38.6. 

Arliele 16 

Modification qui ajoutera a la Loi sur !es accidents du travail 
des dispositions pour etablir, dans !es circonstances et sous 
reserve des limites indiquees dans Jes nouvelle<, dispositions, \es 
droits du tra\ailleur de reprendre le travail chez son employeur 
apres av0ir subi une lesion corporelle par accident relativement 
a \aquelle le tra\ail!eur avait droit a une indemnitC. Ces droits 
tels que prC\us dans les nouvel\es dispositions seront executes 
conformement a la Loi sur fes normes d'empfoi. 

Article 17 

Texte actuel de!' article 48: 

MAJORATION DES INDEM,ITE:S 
A"TERIEUREME"T ACCORDEES 

48(1) Le present article ne s'applique pas aux tra\'ailleur\ qui 
re\:o\ven\ une indemnite sous le regime de \'article 38 .2. 



48(2) In the ca5e of existing permanent total disability a\.vards 
as a result of an accident, compen~ation shall be payable com
mencing on Januar) 1, 1982 and continuing for the life of the 
worker or the duration of such disability, equal to the greater of 

(a) the compensation payable immediate[} prior to Janu
ary l, 1982, or 

(b) seventy-five per cent of $17 ,000.00 per year Jess the 
aggregate of 

(i) the earnings the wmkec is estimated to be capable of 
earning each year at a suitable occupation, and 

(ii) the amount the worker is entitled to receive each 
year under the Canada Pension Plan and the Old Age 
Security Act, except any increase in Canada Pension 
Plan or Old Age Security benefits after 1984. 

48(3) In the case of existing permanent panial disability 
awards as a result of an accident that diminished the earning 
capacity of the worker by fifty per cent or more and continuing 
for the life of the worker or the duration of such disability, equal 
to the greater of 

(a) the compensation payable immediately prior to Janu
ary l, 1982, or 

(b) the amount calculated by reference to a scale of pay
ments established by the Board based upon the formula set 
out in paragraph (2)(b). 

48(4) In the case of existing permanent panial disability 
awards as a result of an accident which diminished the earning 
capacity of the worker by less than fifty percent, the Board may, 
when it is indicated to the Board that extraordinary hardship is 
created because of age, employment opportunities, training and 
other such factors, increase the compensation payable com
mencing on January l, 1982 and continuing for the life of the 
worker or the duration of such disability or hardship to an 
amount reasonable and proportionate to the scale of payments 
established pursuant to subsection (3). 

Section 18 

The existing subsections are as follows; 

53(6) Every assessor appoin1ed under the Assess1nenl Act or 
any other Act, respecting assessments of taxation, shall yearly, 
within ten days after the completion of the assessment role, 
make a return to the Board upon forms provided by the Board, 
for the purpose of showing the names, addresses, nature of 
business and usual number of employees, if known, of all em
ployers of labour carrying on any industry or business, other 
than farming or mercantile business within the district of such 

48(2) Dans le ca~ d'indcmni1es accordtes pour une inca.pacitC 
actuelle totale ct pcrmanente rC<.ultant d'un accident, l'indem
nitt payable a partir du I' jan\ier !9R2 Cl rcndant la vie du 
travailleur ou durant cette incapacite e'1 eg.ale au montant le plus 
e\e\'e scion le~ deux mCthode~ ~Ui\antcs; 

a) J'indemnite payable immCdiatemen! avant le I' Jan>1er 
1982 OU 

b) soi\ante-quinze pour cent de Sl7,0Cl0.00 par annCc 
moin5 la ~omme 

(i) de gains que le travailleur de\ rait etre en mesure de 
tirer d'un emploi convenable pour chaque annCe, et 

(ii) des prestations qu'un tra\'ail!eur peut recevoir pour 
chaque annee en application du Rfigi111e de pensions du 
Canada et de la Loi sur la sricurite de la vieillesse, a 
]'exclusion des augmentation~ de ces prestations poste
rieures a 1984. 

48(3) Dans le cas d'indemnites accorctees pour une incapacite 
actuelle panielle et permanente resultant d'un accident qui a 
reduit la capacite de gain du travailleur de cinquante pour cent 
OU plus, ]'indemnitC payable 8. partir du I· janvier 1982 et 
pendanl la vie du travailleur ou durant cette incapacite est egale 
au mon1ant le plus Cleve selon Jes deux mCthodes suivantes: 

a) l'indemnite payable immediatement avant le I'" janvier 
1982 OU 

b) le montant calcule par reference a une echelle de paie
ments etab!ie par la Commission et fondee sur la formule 
prescrite au paragraphe (2)b). 

48(4) Dans le cas d'indemnites accordees pour une incapacite 
actuelle partielle et permanente resultant d'un accident qui a 
reduit la capacite de gain du travailleur d'au mo ins de cinquante 
pour cent, !a Commission peut, lorsqu'il lui est indique que des 
difficultes extraordinaires sont sur\'enues en raison de l'ftge, des 
possibilites d'emploi, de la formation et d'autres facteurs sem
blables, porter !'indemnite payable a panir du \ ·' janvier 1982 et 
pendant la vie du travailleur ou duranl cette incapaciie ou ces 
difficultes a un montant raisonnab!e et proportionnC a l'Cchelle 
de paiements Ctablie conformCment au paragraphe (3). 

Article 18 

Texte actue! des paragraphes 53(6) et (8): 

53(6) Chaque evaluateur designe en application de la Loi sur 
l'(}vuluation ou de toute autre Joi, relativement aux evaluations 
OU 3. ['imposition, doit faire chaqut annee, dan~ Jes dix jour~ QUi 

suivent l'achevement du r6le des e\'aluations, un releve pour la 
Commission sur des formules fournies par la Commission, a fin 
d'indiquer, s'il Jes conna'it, les noms, les actresses, la nature de 
l'entreprise et le nombre habituel d'employe~. de tous Jes em
ployeur~ de main-d'oeu\'re exp!oiiant une indu~trie ou un 



a~~c~sor, together \l.ith ~uch other information as the Hoard may 
require. 

53(8) [very steam c-nginccr employer in connection the opera~ 
tion of any portable sav.-mill c,hall before such operation is 
begun in any particular locality or place, or within three day:. 
after ~uch optra11on is begun, report to the Board that such 
operation will be or ha., begun, and shall likewise from time 10 
time report to the Board upon the ce:.:.ation of such operation, 
and furni~h to the Board ~uch further and other information 
with respect to such operation as the Board may require. 

Section 19 

The existing section 67 i'> as follows: 

67 Notwithstanding any other Act, any <issessment due under 
this Act 5hal! bear int-ereq on the amount unpaid at the rate 
prescribed by regulation, not ex.ceeding in the whole the Bank of 
Canada rate plus three per cent from the day on v.hich such 
amount became due until payment, notwithstanding the taking 
of judgment, and ~uch interest may be collected and enforced as 
part of such asse5sment 

Section 20 

This amendment is con~equential on the amendment made in 
section 6 of this amending Act whereby provisions respecting the 
confidentiality of information will be added lo the Workers' 
Compensation Act. 

Section 21 

This amendment is consequential on the amendment made in 
section 5 of this amending Act. 

Sections 22, 24 and 25 

These amendment~ are consequential on the amendment 
made in paragraph ]{c) of this amending Act whereby the term 
"occupational di~case" is substituted for "industrial disease". 

Section 23 

This amendment \>.ill add to the Workers' Compensation Act 
provision' authorizing the appointment of Employers' Advo
cates in terms 5imllar to those set out in section 83.1 of !he 
Workers' Cumpen:,at1on A ct with respect to the appoin1ment of 
Workers' Ad\ocates. 

Sections 26 and 27 

Con1mencemen1 pro\1~ions. 

commerce quelconque autre que l'cxp!oitation agricole ou Jes 
activites mercantile~ dans le secteur de cet C->a!ua1eur, ainc,i que 
Jes autres renseignements que !a Commission exige, le cas 
echeant. 

53(8) Tout emp)O)eur d'un mecanicien de machine a vapcur 
qui s 'occupe du fonctionncment d'une scie portati\ e do it, a>ant 
sa mise en sen ice dans une localite ou un endroit donnes, ou 
dans Jes trois JOUr'> qui suivent cette mise en c,enice, signaler a la 
Commission que cette mise en service va a\oir lieu ou a deja eu 
lieu, et doit de meme, a !'occasion, signaler a la Commission que 
cette scie n'est plus en service, et fournir ii la Commission, au 
sujet du fonct ionnement de cette scie, !es autres renseignements 
et Jes renseignement~ 5upplemen1aires que la Commission exige, 
le cas echeant. 

Article 19 

Texte actuel de I' article 67: 

67 Nonobstant toute autre Joi, toute cotisation due en vertu de 
la presente Joi porte interet sur le montant impaye au taux nxe 
par reglement, mais qui ne peut exceder dans ]'ensemble le taux 
de !a Banque du Canada plus trois pour cent ii partir de la date 
d'tcheance jusqu'il parfait paiement nonobstant l'obtention 
d'un jugement, cet interet pouvant etre peri;u et mis a execution 
forcee comme une partie integrante de !'evaluation. 

Article 20 

Modification correlative a la modification faite a 1' article 6 de 
la presente loi modificative concernant !'adj oner ion a la Loi sur 
Jes accidents du travail des dispositions relathes au caractere 
confidentiel de certains renseignement~. 

Article 21 

Modification correlative a la modification faite a !'article 5 de 
la presente loi modificative. 

Articles 22, 24 et 25 

Modifications correlative~ ii la modification faite a l'alinea 
le) de la presente loi modificative qui remplacent !'expression 
«industrial disease)) par !'expression «Occupational disease)) 
dans la version anglaise. 

Article 23 

Modification qui ajoutera a la Loi sur !es accidents du travail 
des dispositions autorisant ta nomination des defenseurs de 
l'employeur en terme5 similaires a celles de !'article 83.1 de la 
Loi sur /es accidents du travail relatives a la nomination des 
defenseurs du travailleur. 

Articles 26 et 27 

En tree en > i_gueur. 



An Act to Amend the 
Workers' Compensation Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\·s: 

Section I of the Workers' Compensation Act, 
chapter W-13 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) in the definition "accident" in the English 
version by striking out "industrial disease" and 
substituting "occupational disease"; 

(b) by repealing the definition "coal miners 
pneumonoconiosis "; 

(c) in the Fnglish i·ersion by repealing the defi
nition "industrial disease"; 

(d) in the definition "member of the family" 
by striking out "tt-·ife, husband" and substitut
ing "spouse"; 

(e) by repealing the definition "navigation"; 

(j) in the English 1•ersion by adding before the 
definition "Old .4ge Security Act" the follow
ing: 

Loi modiflant la Loi sur les 
accidents du travail 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
dfcrete: 

1 L'article I de la Loi sur /es accidents du travail, 
chapitre W-13 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) dans la difinition «accident» de la version 
anglaise. par la suppression des mots «industrial 
disease» et leur remplacement par les mots « oc
cupational disease»; 

b) par l 'adjonction apres la definition 
«Commission» de ce qui suit: 

«conjointn ctesigne une personne qui, au mo
ment du deces du travailleur, 

a) ftait mariee au travailleur et cohabitait avec 
lui, 

b) n'etait pas marife au travailleur mais coha
bitait avec lui comrne s'ils etaient maries et avait, 
immfdiatement avant le deces du rravailleur, co
habitf avec Jui 

(i) pour une pfriode d'au moins rrois ans, 
OU 



"occupational disease" means any disease, 
which by the regulations, is declared to be an occu
pational disease and includes any other disease pe
culiar to or characteristic of a particular industrial 
process, trade or occupation; 

(g) by repealing the definition "silicosis"; 

(h) by adding before the definition "stevedor
ing" the following: 

"spouse" means a person who, at the time of the 
death of the worker, 

(a) was married to and was cohabiting with the 
worker, 

(b) was not married to but was cohabiting with 
the worker in a conjugal relationship and had, 
immediately before the death of the worker, 
been cohabiting 

(i) for not less than three years, or 

(ii) for not less than one year if a child of 
whom the person and the worker are the natu
ral parents had been or is to be born; 

(i) in the definition "worker" by adding af
ter paragraph (a) the following: 

(a. I) an emergency services '-"'Orker \vi thin the 
meaning of any agreement made under the 
Emergency ,\Jeasures Act between the Govern
ment of Canada and the Government of New 
Brunswick in \vhich provision is made for com
pensation ""·ith respect to the injury or death of 
such workers, 

2 Subsection 2(3) of the Act is amended by adding 
after paragraph (a) the following: 

(a. I) persons who play sports as their main 
source of income; 

2 

(ii) pour une periode d'au moins un an, si 
Un enfant etait OU Sera ne de cette personne et 
du travailleur en tant que pere et n1ere natu
rels; 

c) dans la version anglaise, par {'abrogation de 
la definition «industrial disease»: 

d) dans la definition «membre de la famille» 
par la suppression des mots «l'epouse, le mari» 
et leur remplacement par /es mots «le conjoint»; 

e) par /'abrogation de la definition «naviga
tion»: 

f) dans la version anglaise, par /'adjonction 
avant la definition «Old Age Security Act» de ce 
qui suit: 

«Occupational disease» means any disease, 
which by the regulations, is declared to be an occu
pational disease and includes any other disease pe
culiar to or characteristic of a particular industrial 
process, trade or occupation; 

g) par /'abrogation de la definition «pneumo
coniose des mineurs de charbon»: 

h) par /'abrogation de la definition «silicose»: 

i) dans la definition «travail/eur», par /'ad
jonction apres l'alinea a) de ce qui suit: 

a. I) un travailleur des services d'urgence au 
sens de toute convention faire en vertu de la Loi 
sur /es tnesures d'urgence entre le gouvernement 
du Canada et le gouvernement du Nouveau
Brunswick dans laquelle existe une disposition 
pour l'indemnite relative 8. la lesion OU au deces 
de ce travailleur, 

2 Le paragraphe 1(3) de la Loi est modi/it! par 
/'adjonction apres / 'alint!a a) de ce qui suit: 

a.I) les personnes qui jouent aux sports et en 
ti rent leur principale source de revenu; 



3 Section 7oftheActisamended 

(a) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

7(5) Where a pcr>onal injury by accident aggra· 
vatcs a pre-existing disease or condition, 

(a) compensation shall be allowed "''ithout re
gard to the pre-existing disease or condition if 
the pre-existing disease or condition did not 
cause any disability affecting the worker in the 
\.vorker's employn1ent before the accident; and 

(b) compensation shall be allowed only to the 
extent that the personal injury by accident has 
aggravated the pre-existing disease or condition 
if the pre-existing disease or condition caused 
any disability affecting the worker in the work· 
er's employment before the accident. 

(b) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

7(6) The compensation allowed under paragraph 
(5)(a) shall be borne by the fund referred to in 
section 66. 

4 Paragraph 11(1.J)(a) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(a) while being transported in the course of the 
worker's en1ployment by any mode of transpor
tation in respect of v,;hich public liability insur
ance is required to be carried, or 

5 The Act is amended by adding after section 25.1 
the folio wing: 

25.11(1) The Board shall establish an Appeals 
Board which shall consist of such members as may 
be selected from time to time by the vice-chairman 
of the Board. 

25.11(2) The vice-chairman of the Board shall be 
a permanent men1ber and the chairman of the Ap
peals Board. 
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3 L'artic/e 7 de la Loi est abrogt! 

a) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

7(5) Lorsqu'une lesion corpore\le par accident 
aggrave une maladie ou une condition preexistante, 

a) l'indemnite est accordee sans tenir compte 
de la maladie ou de la condition preexistante si 
celle-ci n 'avait entralne aucune incapacite affec
tant le travailleur dans son emploi avant l'acci
dent; et 

b) l'indemnite est accordee seulement dans la 
mesure oU la lesion corporelle par accident a 
aggrave la maladie ou la condition preexistante, 
si celle-ci avait cause une incapacite affectant le 
travailleur dans son emploi avant I' accident. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

7(6) I..:indemnite accordee en vertu de l'alinea 
(5)a) est assumee par le fonds vise a \'article 66. 

4 L'alint!a 11(1. J)a) de la Loi est abrogt! et rem· 
place par ce qui suit: 

a) tors d'un transport au cours de son emploi 
par quelque moyen que ce soit, relativement au
quel !'assurance de la responsabilite civile est 
obligatoire, ou 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
tic/e 25. I de ce qui suit: 

25.11(1) La Commission doit etablir un comite 
d'appel dont !es membres peuvent etre choisis a 
I' occasion par le vice-president de la Commission. 

25.11(2) Le vice-president de la Commission est 
un membre permanent et le president du comite 
d'appel. 



25.11(3) Notwithstanding any other provision of 
this Act. 

(a) there shall be a final right of appeal to the 
Appeals Board from any decision, order or rul
ing of any officer or officers of the Board affect
ing the rights of an employer, an association, a 
\vorker or a dependent, 

(b) the Appeals Board shall have all of the 
powers conferred on the Board by this Act to 
examine into, hear and determine all matters 
affecting an employer, an association, a worker 
or a dependent that arise in any appeal made to 
it, and 

(c) any decision, order or ruling of the Appeals 
Board shall be final, subject only to an appeal to 
the Court of Appeal involving any question as to 
its jurisdiction or any question of law, and sec
tion 36 applies with the necessary modification 
to such appeal. 

25.11(4) In respect of any matter coming before 
the Appeals Board for decision, an employer, an 
association, a \1,:orker or a dependent interested in 
the decision shall be entitled, upon application, to a 
public hearing before a decision is made by the 
Appeals Board. 

6 The Act is amended by adding after section 26 
the following: 

26.1(1) Except for the purposes of the adminis
tration and enforcement of this Act, or under the 
authority of the Board, no member or officer of the 
Board and no person employed by or authorized to 
act on behalf of the Board shall 

(a) disclose or allow to be disclosed any infor
mation, statement or document obtained under 
this Act, or 

(b) allov• any person to inspect or have access 
to any statement or document obtained under 
this Act or any report prepared by or on behalf 
of the Board from any information, statement 
or document obtained under this Act. 
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25.11(3) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, 

a) il existe un dernier droit d'appel devant le 
comitC d'appel contre tout ordre, decision, or
donnance OU regJe rendu par Uil OU pJusieurs 
cadres de la Commission affectant Jes droits 
d'un ernployeur, d'une association, d'un 
travaiJleur OU d'une personne 8. charge, 

b) le comite d'appel a tousles pouvoirs que la 
presente loi confere a la Commission pour exa
miner, entendre et regler routes !es matieres af
fectant un employeur, une association, un 
travailleur OU une personne 8. charge provenant 
de tout appel dont le comite est saisi, et 

C) tout ordre, decision, ordonnance OU regle 
du comite d'appel est definitif, sujet seulement a 
un appel devant la Cour d'appel concernant 
toute question de competence ou de droit et 
!'article 36 y est applicable avec des modifica
tions necessaires. 

25.11(4) Relativement a toute question saisie par 
le comite d'appel pour decision, un employeur, une 
association, un travailleur ou une personne a 
charge qui a interet dans la decision a droit, sur 
demande, a une audition publique avant que le 
comite d'appel ne rende sa decision. 

6 la Loi est modifiee par / 'adjonction apres /'ar
ticle 26 de ce qui suit: 

26.1(1) Saufaux fins d'application et d'execution 
de la presente Joi ou par l'autorisation de la 
Commission, aucun membre ou cadre de la 
Commission, ni aucune personne qu'elle emploie 
OU autorise :3. (a representer ne peut 

a) divulguer ou autoriser la divulgation des 
renseignements, declarations ou documents ob
tenus en vertu de la presente Joi, ou 

b) autoriser une personne a examiner tout do
cument ou declaration obtenu en vertu de la 
presente Joi ou tout rapport prepare par la 
Commission ou en son nom d' a pres tout 
renseignement, declaration ou document obtenu 
en vertu de la presente Joi, ou y avoir acces. 



26. 1(2) The Board may require any member or 
officer of the Board and any' person employed by or 
authorized to act on behalf of the Board to take an 
oath of secrecy. 

7 Subsection 34( I) of the Act is amended by strik
ing out .. Except as prorided in section 36" and 
substituting "Except as provided in sections 36, 
42.1 and 42.2,". 

8 Section 37 of the Act is amended by striking out 
••tt·hich is not in any case to exceed eighteen thou
sand dollars per year" and substituting ""'hich is 
not in any case to exceed the New Bruns\\·ick Indus
trial Aggregate Earnings per year". 

9 The A ct is amended by adding after section 3 7 
the following: 

37.01 In sections 37. 38 and 48 

"Ne"'· Bruns\\ ick Industrial Aggregate Earn
ings" means the arnount set by the Board as of the 
first day of January of each year in accordance with 
the definition ''Ne\\· Bruns\vick Industrial Aggre
gate Earnings" in subsection 38.1(1). 

10 Subsection 38(!) of the Act is amended 

(a) in paragraph (a) by striking out "not ex
ceeding eighteen thousand dollars per year" and 
substituting ''not exceeding the Ne\v Brunswick 
Industrial Aggregate Earnings per year"; 

(h) in paragraph (b) by striking out .. not more 
than sei'enty-fii·e per cent of eixhteen thousand 
dollars per year" and substituting "not more 
than seventy-fi\e per cent of the Ne\\' Bruns\\·ick 
Industrial Aggregate Earnings per year"~ 

(c) in paragraph (c) by striking out "serenty
Jive per cent of eighteen thousand dollars per 
year'' and .'lubstituting "seventy-five per cent of 
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26.1{2) La Commission peut exiger que tout 
membre ou cadre de la Commission et toute 
personne qu'elJe emploie OU autorise a_ Ja represen
ter prete serment du secret. 

7 Le paragraphe 34(1) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «Sau/ dans /es cas prerus ii 
/'article 36,» et leur remplacement par /es mots 
«Sauf dans Jes cas prevus aux articles 36, 42.1 et 
42.2,». 

8 L'artic/e 37 de la Loi est modi/it par la suppres
sion des mots «qui ne doit en aucun cas excfder dix
huit mille dollars par an» et /eur remplacement par 
/es mots «qui ne doit en aucun cas exceder le salaire 
pour !'ensemble des activites economiques au 
Nouveau-Brunswick par an». 

9 La Loi est modifiee par /'adjonction apres /'ar
ticle 37 de ce qui suit: 

37.01 Dans !es articles 37, 38 et 48 

«salaire pour !'ensemble des activites economi
ques au Nouveau-Brunswick» designe le montant 
fixe par la Commission au 1,., janvier de chaque 
annee conformement 3. la definition «Sa!aire pour 
l'ensemble des activites economiques au Nouveau
Brunswick» au paragraphe 38.1 (I). 

IO Le paragraphe 38(1) de la Loi est modifie: 

a) a J 'alinea a), par la suppression des mots 
«n 'excedant pas dix-huit mille dollars par an» et 
leur remplacement par Les mots «n 'excedant pas 
le salaire pour !'ensemble des activites economi
ques au Nouveau-Bruns\\-·ick par ann; 

b) ti /'a!inea b), par la suppression des mots 
«soixante-quinze pour cent de dix-huit mille dol
lars par an» et leur remplacement par /es mots 
<(soixante-quinze pour cent du salaire moyen du 
travailleur, mais n'excedant pas soixante-quinze 
pour cent du salaire pour !'ensemble des activites 
economiques au Nouveau-BrunS\\'ick par ann; 

c) ti l 'alinea c), par la suppression des mots 
«soixanre-quinze pour cent de dix-huir mi/le dol
lars par an» et leur remp/acement par /es mots 



the Ne\\' Brunswick Industrial Aggregate Earn
ings per year"; 

(d) in paragraph (d) by striking out "seventy
five per cent of eighteen thousand dollars per 
year" and substituting "seventy-five per cent of 
the New Brunswick Industrial Aggregate Earn
ings per year"; 

(e) by repealing paragraph (e). 

11 Subsection 38.1(4) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by striking out "as 
of the first day of January of each year" and substi
tuting "each year as of the anniversary date of the 
injury or recurrence of the injury". 

12 Paragraph 38.5(a) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(a) an amount equal to twenty per cent of the 
New Brunswick Industrial Aggregate Earnings 
to assist with necessary expenses of death such as 
burial, less any amount the estate is entitled to 
receive for these expenses under the Canada 
Pension Plan, and 

13 Subsection 38.6(5) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

38.6(5) Benefits awarded to a spouse under this 
section shall be reviewed each year as of the anni
versary date of the death of the worker and for the 
purposes of this review the average earnings of the 
worker as previously determined by the Board shall 
be adjusted in accordance with the percentage in
crease in the New Brunswick Industrial Aggregate 
Earnings. 

14 Subsection 38.8(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

38.8(2) The Board shall pay to a dependent sur
viving spouse described in subsection (I) an 
amount equal to forty per cent of the New Bruns-
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«Soixante-quinze pour cent du salaire pour !'en
semble des activites Cconomiques au Nouveau
Brunswick par an»; 

d) a /'alint!a d), par la suppression des mots 
«soixante-quinze pour cent de dix-huit mi/le dol
lars par an» et leur remplacement par /es mots 
«soixante-quinze pour cent du salaire pour !'en
semble des activites economiques au Nouveau
Brunswick par an»; 

e) par /'abrogation de l 'alint!a e). 

11 Le paragraphe 38.1(4) de la Loi est modifit! au 
passage qui precede 1 'a/inea a) par la suppression 
des mots «au 1~r janvier de chaque annie» et leur 
remp/acement par /es mots «Chaque annee, it la 
date anniversaire de la lesion OU reapparition de la 
lesion». 

12 L'alint!a 38. 5a) de la Loi est a bro gt! et remplact! 
par ce qui suit: 

a) une somme egale a vingt pour cent du salaire 
pour !'ensemble des activites economiques au 
Nouveau-Brunswick pour Jes ctepenses necessai
res occasionnees par le deces telles que les frais 
de funerailles, mains le montant que la succes
sion adroit a recevoir pour ces depenses en vertu 
du Regime de pensions du Canada, et 

13 Le paragraphe 38.6(5) de la Loi est abrogt! et 
remplace par ce qui suit: 

38.6(5) Les prestations octroyees au conjoint en 
vertu du present article sont revisees chaque annee 
a la date anniversaire du cteces du travailleur et, a 
cette fin, le salaire moyen du travailleur determine 
anterieurement par la Commission est rajuste 
conformement au pourcentage d'augmentation du 
salaire pour )'ensemble des activites economiques 
au Nouveau-Brunswick. 

14 Le paragraphe 38.8(1) de la Loi est abrogt! et 
remplace par ce qui suit: 

38.8(2) Outre toute somme payable en applica
tion du paragraphe (3), la Commission verse au 
conjoint survivant a charge dC5igne au paragraphe 



\\'ick Industrial ,\ggregate Earnings, in addition to 
any an1ount payable under subsection (3 ), and that 
amount shall be adju5ted each year as of the anni
versary date of the death of the worker. 

15 Section 38. IO of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

38. IO(!) Any compensation or benefits payable 
by the Board under section 38.2 to a worker shall be 
reduced by the same proportion of the amount the 
\\'Orker receives under the Canada Pension Plan 
w·ith respect to the injury or recurrence of the in
jury, that the esti1nated loss of earnings bears to the 
average net earnings. 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

38. 10( I. I) Any compensation or benefits payable 
by the Board under section 38.6 to a dependent. 
other than a dependent child. shall be reduced by 
the amount that person is entitled to receive under 
the Canada Pension Plan relative to the death. 

16 The Act is amended by adding after section 42 
the following: 

42.1(1) In this section 

"establishment'' means a place or places at or in 
\\'hich all or any part of a business or undertaking 
of an employer is or has been carried on; 

"suitable employ·ment" means appropriate em
ployn1ent that a \vorker v.·ho suffered a personal 
injury by accident is capable of doing, considering 
the worker's physical abilities and employment 
qualifications and \\·hich does not endanger the 
health, safety or physical well-being of the v.·orker. 

42.1(2) No employer 5hall disn1iss, suspend, lay 

off, penalize, discipline or discriminate against a 
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( l) une somme egale a quarante pour cent du salaire 
pour !'ensemble des activites economiques au 
Nouveau-Brunswick, laquelle somme est rajustee 
chaque annee a la date anniversaire du cteces du 
travailleur. 

15 l'article 38.10 de la Loi est modifit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

38. 10( I) Toute indemnite ou prestation payable it 
un travailleur par la Commission en vertu de !'arti
cle 38.2 doit etre rfduite dans la meme proportion 
du montant que celui-ci rec;oit du Regime de pen
sions du Canada relativement a la lesion OU rfappa
rition de la lesion de la meme fac;on que le montant 
estimatif de la perte de gains reduise le salaire 
moyen net. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (/)de 
ce qui suit: 

38. 10(1.1) Toute indemnite ou prestation payable 
par la Commission en vertu de I' article 38.6 a une 
personne a charge autre qu'un enfant a charge, doit 
etre rfduite du montant que cette personne a le 
droit de recevoir en vertu du Regime de pensions du 
Canada relativement au deces. 

16 la Loi est modifit!e par l'adjonction apres 
/'article 42 de ce qui suit: 

42.1(1) Dans le present article 

«emploi convenable» dfsigne un emploi appro
prie qu'un travailleur qui a souffert une lfsion cor
porelle par accident est capable d'occuper sans 
mettre en danger sa santf, sa securite et son bien
etre physique, compte tenu de ses capacitfs physi
ques et de ses qualifications d'emploi; 

«etablissement» designe le ou Jes lieux oil 
s'exerce ou s'est exerce tout ou partie de l'activite 
ou de I'entreprise d'un employeur. 

42.1(2) Nul employeur ne peut licencier, suspen
dre, mettre ;1 pied, penaJiser Un tfa\'ail!eur OU pren-



worker because the \vorker suffered a personal in
jury by accident in respect of v.1hich the \vorker is, 
in the opinion oft he Board, entitled to 1nake appli
cation for compensation under this Part, from the 
date of the personal injury 

(a) to the date the Board renders its decision 
with respect to the application for compensa
tion, or 

(b) where the employer is bound by the re
quirements of subsection (3) or (5), to the date 
the employer is no longer bound by those re
quirements, 

whichever is later. 

42.1(3) Subject to subsection (6), where a worker, 
other than one doing construction v.'ork in the con
struction industry, 

(a) suffered a personal Injury by accident in 
respect of \\!hich the worker was entitled to com
pensation under this Part, 

(b) had been, on the commencement of a per
iod in which the worker was entitled to compen
sation under this Part with respect to that 
personal injury, employed by the employer for a 
period of at least one year, and 

(c) is, in the opinion of the Board, able to 
resume work, 

the employer shall 

(d) permit the worker to resume \\·ork in the 
position the worker held immediately before the 
commencement of the period in respect of v.1hich 
the worker \vas entitled to compensation under 
this Part or in an equivalent position, 1Nith no 
decrease in pay and \vith no loss of seniority or 
benefits accrued up to the commencement of 
that period, or 

(e) if, in the opinion of the Board, the \vorker 
j-., unfit for a po.;;ition \vithin the rneaning of 
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dre des rnesures disciplinaircc; ou di-.crirninatoires 
cont re lui parce que le tra\ ailleur a souffert une 
lesion corporelle par accident rclativen1cnt a 
laquelle le travailleur a, de !'a\ is de !a ConHnission, 
le droit de faire une dcniande d'indemnitC en vcrtu 
de la prCsente Partie, a partir de la date de la lt-sion 
corporelle 

a) jusqu'a la date oU la Commission rend sa 
decision relativen1ent a la demandc d'indemnite, 
OU 

b) lorsque l'employeur est lie par Jes exigences 
du paragraphe (3) ou (5), jusqu'a la date ou 
l'employeur n'est plus tie par ces exigences, 

selon la derniere eventualite. 

42.1(3) Sous reserve du paragraphc (6), lorsqu' un 
travailleur autre que cclui qui effectue des travaux 
de construction dans l'industrie de la construction, 

a) a souffert une Jes ion corporelle par accident 
relativement a laquelle le travai!leur avait droit a 
une indemnite en vertu de la prCsente Partic, 

b) avait ete, au debut d'une pCriode durant 
laquelle le travailleur avait droit a une indcmnitC 
en vertu de la presentc Partie relativemcnt a cette 
lesion corporelle, employe par l'employcur pour 
une periode d'au mains un an, et 

c) est, de l'avis de la Commission, capable de 
reprcndre le travail, 

l'employeur doit 

d) permettre au travai\leur de reprendrc le tra
vail au paste qu'il occupait immCdiatcnient 
avant le debut de la periode relativen1ent a 
laquelle le travailleur avait droit a une inden1nitC 
en vertu de la prescntc Partie, OU a un paste 
equivalent, sans diminution de remuneration ni 
perte d'ancienncte ou d'avantages accun1u!Cs 
jusqu'au debut de ccttc pCriode, ou 

e) si, de l'avis de la ('on1n1i-,sion, le travai!lcur 
CSt inapte fl Utl paste JU ;,,eni;, Ji; ]'a]in('a d), 



paragraph (d), pern1it the \vorker to resume 
\\'Ork in suitable en1ployn1ent that may become 
available \\:ith the employer \\'ith no loss of sen
iority or benefits accrued up to the commence
n1ent of the period referred to in paragraph (d). 

42.1(4) \Vherc a \\.'Orkcr who is permitted to re
sume work in accordance with paragraph (3)(d) or 
(e), as the case rnay be, refuses to do so, the em
ployer is no longer bound by the requirements un
der that paragraph. 

42.1(5) Subject to subsection (6) where a worker 
doing construction \\·ork in the construction indus
try 

(a} suffered a personal injury by accident in 
respect of \vhich the \\.'orker \vas entitled to com
pensation under this Part, and 

(b) is, in the opinion of the Board, able to 
resume work, 

the employer shall permit the worker to resume 
work in the position the \vorker held immediately 
before the commencement of the period in which 
the worker \\.'as entitled to compensation under this 
Part with respect to that personal injury, subject to 
the rules and practices respecting hiring and place
ment in the \\·orker's trade, if any, and if the con
struction project and the position exist at the time 
the \VOrker is able to resume work. 

42.1(6) An employer is bound by the require
ments under subsection (3) or (5), as the case may 
be, 

(a) for a period of one year after the com
mencement of the period in \\.'hich the worker 
\Vas entitled to compensation under this Part 
\\.'here the \vorker \\-as employed in an establish
ment nun1bering ten but fewer than t\venty 
\Vorkers on the co1nn1encc1nent of that period, 
or 

(b} for a period of tv.'o years after the com
'.llellCCtlWH ot" the periou in which the worker 
\Vas entitlcJ tt) \.'lHllpcn~ation unJcr thi;;, Part 
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permettre au travail\eur de reprendre le travail 
dans un cmploi convenable qui peut devenir dis
ponible chez l'employeur, sans perte d'ancien
nete ou d'avantages accumule5 jusqu'au debut 
de la pCriode visee a l'alinea d). 

42.1(4) Lorsqu'un travailleur a qui la permission 
de reprendre le travail est donnee conformemcnt a 
l'alinea (3)d) ou e), selon le cas, la refuse, l'em
ployeur n'est plus lie par les exigences prevues a cet 
alinea. 

42.1(5) Sous reserve du paragraphe (6), lorsqu'un 
travailleur qui effectue des travaux de construction 
dans I'industrie de Ia construction 

a) a souffert une lesion corporelle par accident 
relativement a laquelle le travailleur avait droit a 
une indemnite en vertu de la presente Partie, et 

bj est, de l'avis de la Commission, capable de 
reprendre le travail, 

l'employeur doit permettre au travailleur de re
prendre le travail au paste qu'il occupait immedia
tement avant le debut de la periode durant laquelle 
le travailleur avail droit a une indemnite en vertu de 
la presente Partie relativement a ceue lesion corpo
relle, sous reserve des regles et pratiques concer
nant l'embauchage et le stage dans le metier du 
travailleur, s'il yen a, et si le projet de construction 
et le paste existent au moment oU le travailleur est 
capable de reprendre le travail. 

42.1(6) Un employeur est lie par les exigences 
prevues au paragraphe (3) ou (5), selon le cas, 

a) pour une periode d'un an apres le debut de 
la ptriode durant laquelle le travailleur avait 
droit a une indemnite en vertu de la presente 
Partie, lorsque le travailleur etait employe dans 
un etablissement ayant dix mais mains de vingt 
travailleurs au debut de cette ptriode, ou 

b) pour une pfriode de deux ans apres le debut 
de la periode durant laquelle le trasailleur asait 
droit a unc inde1nnite en \ertu de la pre5ente 



where the v•orker \Vas employed in an establish
ment numbering twenty or more \\'Orkers on the 
commencement of that period. 

42. 1(7) Where there is a conflict between this sec
tion and a provision of a collective agreement that 
is binding on the employer or the policies and prac
tices of the employer that apply to the worker and 
this section affords the worker greater rights than 
those available to the worker under the collective 
agreement or in accordance with the policies and 
practices of the employer, this section prevails. 

42.2(1) The provisions of section 42.1 shall be 
deemed to be provisions of Part II 1 of the Employ
ment Standards Act and shall be enforced in ac
cordance with that Act as if they were provisions of 
that Act. 

42.2(2) Any person who believes that an em
ployer has violated or failed to comply with the 
provisions of section 42.1 may make a complaint in 
accordance with Part V of the Employment Stand
ards Act. 

42.2(3) A complaint made by a person in accord
ance with subsection (2) shall be disposed of in 
accordance with the provisions of the Employment 
Standards Act and, subject to subsection (4), the 
provisions of that Act apply with the necessary 
modifications with respect to any complaint so 
made. 

42.2(4) Sections 4 and 8 of the Employment 
Standards Act do not apply with respect to a com
plaint made by a person in accordance 'Ni th subsec
tion (2). 

42.2(5) Any order issued with respect to a com
plaint made by a person under subsection (2) may 
be enforced in accordance with the provisions of 
the Employment Standards Act. 

42.2(6) Notwithstanding subsections 42.1 (2) and 
42.1(6), where a complaint made in accordance 
with subsection (2) is found to be valid, the rights of 
the worker under subsection 42.1(2), (3) or (5), as 
the case may be, shall not be prejudiced by the 
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Partie, lorsque le travaillcur Ctait employC dans 
un etablissement ayant au mains vingt travail
leurs au debut de cette periode. 

42.1(7) Lorsqu'il ya un conflit entre le prCscnt 
article et une disposition d'une convention collec
tive qui lie l'employeur ou \es politiqucs ct prati
ques de l'employeur applicable~ au travailleur, et 
que le present article donne au travailleur de meil
leurs droits que ceux disponibles au travailleur en 
vertu de la convention collective ou en conformite 
avec les politiques et pratiques de l'employeur, le 
present article l'emporte. 

42.2(1) Les dispositions de !'article 42.l sont re
putees et re des dispositions de la Partie III de la Loi 
sur /es normes d'emploi et doivent etre executees 
conformement a cette loi comme si elles etaient des 
dispositions de cette loi. 

42.2(2) Quiconque estime qu'un employeur a en
freint les dispositions de !'article 42. l, ou fait de
faut de s'y conformer, peut deposer une plainte 
conformfment a la Partie V de la Loi sur /es normes 
d'emploi. 

42.2(3) Une plainte deposee par une personne 
conformement au paragraphe (2) doit etre decidee 
conformfment aux dispositions de la Loi sur /es 
normes d'emp/oi, et sous reserve du paragraphe 
(4), les dispositions de cette loi s'appliquent relati
vement a toute plainte ainsi deposee avec les modi
fications necessaires. 

42.2(4) Les articles 4 et 8 de la Loi sur /es normes 
d'emploi ne s'appliquent pas relativement a une 
plainte dfposee par une personne conformfment 
au paragraphe (2). 

42.2(5) Toute ordonnance rendue relativement a 
une plainte deposee par une personne en vcrtu du 
paragraphe (2) peut etre ~xecutee conformement 
aux dispositions de la Loi sur /es nor1nes d 'emp/oi. 

42.2(6) Nonobstant le paragraphe 42.1(2) et 
42.1(6), lorsqu'une plainte est deposee conforme. 
ment au paragraphe (2) est jugee valide, ['expira
tion de la periode de temps visee au paragraphe 
42.1(2) ou a l'alinea 42. l (6)a) ou b), selon le cas, ne 



expiration of the period of time referred to in sub
section 42.1 (2) or paragraph 42.1 (6)(a) or (b), as 
the case may be. 

42.2(7) For the purposes of section 42. l and this 
section, 

(a) any \vorker \\'ithin the meaning of this Act 
who would not otherwise be an employee within 
the meaning of the Employment Standards Act 
shall be deemed to be an employee within the 
meaning of that Act, and 

(b) any employer within the meaning of this 
Act who \vould not otherwise be an employer 
within the meaning of the Employment Stand
ards Act shall be deemed to be an employer 
within the meaning of that Act. 

17 Section 48 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

48(2) In the case of permanent total disability 
awards as a result of an accident, compensation 
shall be payable, 

(a) commencing on January 1, 1990 and con
tinuing until the \\'orker attains the age of sixty
five or the \\'orker's disability ceases, whichever 
is earlier, in an amount equal to the greater of 

(i) fifty per cent of the New Brunswick In
dustrial .J\.ggregate Earnings per year, and 

(ii) seventy-five per cent of the Ne\\' Bruns
wick Industrial Aggregate Earnings per year 
less the aggregate of 

(A) the earnings the worker is estimated 
to be capable of earning each year at a 
suitable occupation, and 

(B) the amount the worker is entitled to 
receive each year under the Canada Pen
sion Plan and Old Age Security Act, or 
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doit pas porter atteinte aux droits du travailleur 
prevus au paragraphe 42.1(2), (3) ou (5), selon le 
cas. 

42.2(7) Aux fins de !'article 42.1 et du present 
article 

a) tout travailleur au sens de la presente Joi qui 
ne serait pas autrement un salarit': au sens de la 
Loi sur /es normes d'emploi est repute etre un 
salarie au sens de cette Joi, et 

b) tout employeur au sens de la presente loi qui 
ne serait pas autrement un employeur au sens de 
la Loi sur /es normes d'emploi est repute et re un 
employeur au sens de cette Joi. 

17 L'artic/e 48 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

48(2) Dans le cas d'indemnites pour incapacite 
totale permanente resultant d'un accident, l'in
demnite payable 

a) a partir du I" janvier 1990 et se prolongeant 
jusqu'a ce que le travailleur atteigne 1'8.ge de 
soixante-cinq ans ou que son incapacite cesse, 
selon la premiere eventualite, est egale au mon
tant le plus eleve entre 

(i) cinquante pour cent du salaire pour l 'en
sem ble des activitfs t':conomiques au 
Nouveau-Brunswick par an, et 

(ii) soixante-quinze pour cent du salaire 
pour l'ensemble des activites economiques au 
Nouveau-Brunswick par an moins la somme 

(A) des gains qu'on estime le travailleur 
capable de tirer chaque annee d'une occu
pation appropriee, et 

(B) du montant qu'un travailleur adroit 
a recevoir chaque annee en vertu du Re
gifne de pensions du Canada et de la Loi 
sur la securitt? de la vieil/esse, ou 



(b) commencing on January I, 1990 and con
tinuing for the life of the worker, or the duration 
of the \\'orker's disability, where the \\:orker has 
attained the age of sixty-five before January t, 
1990, or, where the worker attains the age of 
sixty-five after January l, 1990, commencing on 
the date on \vhich the worker attains that age, 
and continuing for the life of the \\'Orker or the 
duration of the worker's disability, as the case 
may be, in an amount equal to the greater of 

(i) the compensation payable immediately 
prior to January I, 1982, and 

(ii) seventy-five per cent of $17 ,000.00 per 
year less the aggregate of 

(A) the earnings the worker is estimated 
to be capable of earning each year at a 
suitable occupation, and 

(B) the amount the worker is entitled to 
receive each year under the Canada Pen
sion Plan and the Old Age Security Act, 
except any increase in Canada Pension 
Plan or Old Age Security benefits after 
1984. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

48(2.1) Compensation being paid under para
graph (2)(a) shall be reviewed each year, commenc
ing in 1991, as of the anniversary date of the 
worker's injury and shall be adjusted in accordance 
with the annual percentage increase in the New 
Brunswick Industrial Aggregate Earnings and the 
change, if any, in the amounts determined in ac
cordance with clauses (2)(a)(ii)(A) and (B). 

(c) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

48(3) In the case of permanent partial disability 
awards as a result of an accident that diminished 
the earning capacity of the worker by fifty per cent 
or more, compensation shall be payable, 
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b) a partir du I" janvier 1990 et 5e prolongeant 
pendant la vie du travailleur ou la dun~e de son 
incapacite, lorsquc le tra\'ail\eur a atteint !'age 
de soixante-cinq ans avant le 1 janvier 1990, ou, 
lorsque le travaillcur atteint J' §.ge de soixante
cinq ans apres le l '" janvicr 1990, a partir de la 
date a laquelle le travailleur attcint cct age, et se 
prolongeant pendant la vie du travailleur ou la 
duree de son incapacite, selon le cas, est egale au 
montant le plus eJeve entre 

(i) l'indemnite payable immediatement 
avant le]" janvier 1982, et 

(ii) soixante-quinze pour cent de $17 ,000.00 
par an moins la somme 

(A) des gains qu'on estime le travailleur 
capable de tirer chaque annee d'une occu
pation appropriee, et 

(B) du montant que le travailleur adroit 
a recevoir chaque annee en vertu du Re
gime de pensions du Canada et de la Loi 
sur la sicuritri de la vieillesse, sauf toute 
augmentation de prestations du Regime de 
pensions du Canada et de la securite de la 
vieillesse apres 1984. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

48(2.1) Cindemnite payee en vertu de l'alinea 
(2)a) est revisee chaque annee, a partir de 1991, a la 
date anniversaire de la lesion du travailleur ct ra
justee conformement au pourcentage d'augmenta
tion annuelle du salaire pour !'ensemble des 
activites economiques au Nouveau-Brunswick, et 
la modification, s'il yen a, des montants determi
nes conformement aux clauses (2)a)(ii)(A) et (B). 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

48(3) Dans le cas d'indemnites pour incapacite 
partielle permanente resultant d'un accident qui a 
entraine Une diminution ega[e OU superieure 3. cin
quante pour cent de la capacite de gain du 
travailleur, l'indemnite pay'able 



(a) commencing on January 1, 1990 and con
tinuing until the \vorker attains the age of sixty
five or the \VOrker's disability ceases, whichever 
is earlier, in an amount equal to the greater of 

(i) the amount calculated by reference to a 
scale of payments established by the Board 
based upon the formula set out in subpara
graph (2)(a)(i), and 

(ii) the amount calculated by reference to a 
scale of payments established by the Board 
based upon the formula set out in subpara
graph (2)(a)(ii), or 

(b) commencing on January I, 1990 and con
tinuing for the life of the worker or the duration 
of the disability, where the worker has attained 
the age of sixty-five before January I, 1990, or, 
where the \vorker attains the age of sixty-five 
after January I, 1990, commencing on the date 
on which the \.\:orkcr attains that age and contin
uing for the life of the worker or the duration of 
the worker's disability, as the case may be, in an 
amount equal to the greater of the amounts cal
culated by reference to the scale of payments 
established by the Board based upon the formu
las set out in to in subparagraphs (2)(b)(i) and 
(2)(b)(ii). 

(d) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

48(3. !) Compensation being paid under para
graph (3)(a) shall be reviewed each year, commenc
ing in 1991, as of the anniversary date of the 
\vorker's injury and shall be adjusted in accordance 
\Vith the change, if any, in the amounts determined 
in accordance \vith the formulas referred to in sub
paragraphs (3)(a)(i) and (3)(a)(ii). 

(e} by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

48(4) In the case of permanent partial disability 
a\vards as a result of an accident that diminished 
the earning capacity of the vvorker by less than fifty 
per cent, compensation shall be payable, 
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a) a partir du l" janvier 1990 et Se prolongeant 
jusqu'a ce que le travailleur arteigne !'age de 
soixante-cinq ans ou que son incapacite cesse, 
scion la premiere eventualire, est egale au mon
tant le plus eJeve entre 

(i) le montant calcule par reference a une 
echelle de paiements etablie par la Commis
sion et fondfe sur la formule indiquee au 
sous-alinea (2)a)(i), et 

(ii) le montant calcule par reference a une 
echelle de paiements etablie par la Commis
sion et fondee sur la formule indiqufe au 
sous-alinea (2)a)(ii), ou 

b) a partir du]" janvier 1990 et Se prolongeant 
pendant la vie du travailleur ou la duree de son 
incapacite, lorsque le travailleur a atteint rage 
de soixante-cinq ans avant le 1" janvier 1990, ou, 
Iorsque le travailleur atteint 1'8.gc de soixanle
cinq ans apres le I" janvier 1990, a partir de la 
date a laquelle le travailleur atteint cet 3.ge et se 
prolongeant pendant la vie du travailleur ou la 
duree de son incapacite, selon le cas, est egale au 
plus eleve des montants calcules par reference a 
l'echelle des paiements etablie par la Commis
sion fondfe sur Jes formules indiquees aux sous
alineas (2)b)(i) et (2)b)(ii). 

d) par / 'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

48(3.1) Cindemnite payee en vertu de l'alinea 
(3)a) est revisee chaque annee, a partir de 1991, a la 
date anniversaire de la lesion du travail!eur et ra
justee conformement a la modification, s'il yen a, 
des montants determines conformement aux for
mules visees aux sous-alineas (3)a)(i) et (3)a)(ii). 

e) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

48(4) Dans le cas d'indemnites pour incapacite 
partielle permanente resultant d' un accident qui a 
entralne une diminution inferieure a cinquante 
pour cent de la capacitf de gain du travailleur, 
l'indemnite payable 



(a) commencing on January 1, 1990, in an 
amount calculated by reference to the scale of 
payments established by the Board based on the 
formula referred to in subparagraph (3)(a)(ii), if 
the amount so calculated is greater than that 
calculated by reference to the scale of payments 
established by the Board based on the formula 
referred to in subparagraph (3)(a)(i), and contin
uing until the greater amount ceases to be the 
greater amount or the worker attains the age of 
sixty-five, \\'hichever is earlier, or 

(b) where a \\·orker does not, or ceases to, qual
ify for compensation under paragraph (a), com
mencing on January 1, 1990, or such later date 
on which the worker ceases to so qualify, and 
continuing for the life of the worker or the dura
tion of the worker's disability in an amount 
equal to the greater of 

(i) the compensation payable immediately 
prior to January 1, 1982, and 

(ii) an amount proportionate to seventy
five per cent of $7 ,200.00 per year. 

(/) by adding after subsection (4) the follow
ing: 

48(4.1) Compensation being paid under para
graph (4)(a) shall be reviewed each year commenc
ing in 1991, as of the anniversary date of the 
worker's injury and shall be adjusted in accordance 
with the change, if any, in the amounts determined 
in accordance v.·ith the formula referred to in para
graph (4)(a). 

18 Section 53 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (6}; 

(b) by repealing subsection (8). 

19 Section 67 of the Act is amended by striking 
out "prescribed by regulation, not exceeding in the 
whole the Bank of Canada rate plus three per cent 
per year" and substituting "prescribed by regula
tion". 
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a) a partir du 1 ''' janvier 1990, est d 'un n1ontant 
calcule par reference a l'Cchelle des paien1ents 
Ctablie par la Commission fondee sur la formule 
visCe au sous-alinea (3)a)(ii), si le montant ainsi 
calcule est superieur au montant cal cu le par ref e
rcnce a J'echelle des paiements Ctablie par la 
Commission fondCe sur la formule visCe au sous
alinea (3)a)(i), et se prolongeant jusqu'a ce que le 
montant superieur cesse de I'etre ou que le 
travailleur atteigne l':1ge de soixantc-cinq ans, 
selon la premiere CventualitC, ou 

b) lorsqu'un travailleur n 'est pas qualifie pour 
l'indemnitC en vertu de l'alinea a), ou cesse de 
I'etre, a partir du 1" janvier 1990 OU d'une date 
postCrieure a laquelle le tra\ailleur cessc d'Ctre 
ainsi qualifiC, et se prolongeant pendant la vie du 
travailleur ou la duree de son incapacitC, est 
egale au montant le plus Cleve entre 

(i) l'indemnite payable immCdiatement 
avant le 1" janvier 1982, et 

(ii) le montant proportionncl a soixante
quinze pour cent de $7 ,200.00 par an. 

fj par l'adjonction apres le paragraphe (4) de 
ce qui suit: 

48(4.1) L:indemnite payee en vertu de l'alinea 
(4)a)est reviseechaque annee, a partir de 1991, a la 
date anniversaire de la lesion du travailleur et ra
justee conformement a la modification, s'il yen a, 
des montants determines conformement a la for
mule visee a l'alinea (4)a). 

18 L'article 53 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (6}; 

b) par /'abrogation du paragraphe (8). 

19 Carticle 67 de la Loi est modifit! par la suppres
sion des mots «fixi par regtement, mais qui ne peut 
excider dans /'ensemble le taux de la Banque du 
Canada plus trois pour cent>> et leur remplacement 
par les mots «prescrit par reglement)), 



20 Section 79 of the Act iI repeated. 

21 Paragraph 81. l(b} of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(h) subject to section 25.11, providing for ap
peals fron1 the decisions, orders or rulings of 
persons referred to in subsection 25.1(3); 

22 Subsection 83(2) of the English version of the 
Act is amended bJ' striking out "industrial dis
eases" and substituting "occupational diseases". 

23 The A ct is amended by adding after section 
83. I the following: 

83.2(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint one or n1ore persons employed with the 
Department of Labour as an Employer's Advo
cate, to assist any employer in respect to any claim 
being advanced for con1pensation by a \vorker em
ployed by the emplo,·er, or by a dependent of that 
worker, and any related concerns of the employer in 
respect of assessments, charges and similar mat
ters. 

83.2(2) An Employer's Advocate may examine 
all files, records, and other rnaterial of the Board 
that relate to that employer or the injury or death in 
respect of \vhich rhe claim is made. 

83.2(3) The Board shall make an annual grant to 
the IJepartmcnt of Labour equal to the cost, in
cluding salaries and administration, of providing 
the services of Employer's Advocates under this 
section. 

24 The heading "INDUSTRIAL DISEASES" 
preceding section 85 of the English .-ersion of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

15 

20 L'artic/e 79 de la Loi est abroge. 

21 I:alinea 81.lb)dela Loi est abroge et remp/ace 
par ce qui suit: 

b) sous reserve de I' article 25.11, prevoyant Jes 
appels devant la Commission des decisions, 
ordres, ordonnances ou regles provenant des 
personnes vi sees au paragraphe 25. I (3); 

22 le paragraphe 83(2) de la "ersion anglaise de 
fa Loi est modifit! par fa suppression des mots «in
dustrial diseases» et leur remptacement par /es mots 
«occupational diseases». 

23 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 83./ de ce qui suit: 

83.2( l) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer une ou plusieurs personnes employees au 
ministere du Travail comme di:fenseur de l'em
ployeur pour !'assister apropos de toute reclama
tion d'indemniti: di:posee par un travailleur 
empJoye par J'empJoyeur OU par une personne 3 
charge de ce travailleur, ainsi que des interets 
connexes de l'employeur relativement aux 
cotisations, frais et matieres semblables. 

83.2(2) Le defenseur de l'employeur peut exami
ner tous Jes dossiers, livres et autres documents de 
la Commission relatifs a cet employeur OU a la 
li:sion ou a la mort sur laquelle se base la reclama
tion. 

83.2(3) La Commission accorde une subvention 
annuelle au ministere du Travail fgale au collt di:
coulant des services des ctefenseurs de l'employeur 
en vertu du present article, y compris Jes traite
ments et Jes frais d'administration. 

24 La rubrique «INDUSTRIAL DISEASES» 
precidant /'article 85 de la version ang/aise de la 
Loi est abrogtfe et rempfactfe par ce qui suit: 



OCCt:PATIONAL DISEASES 

25 Section 85 of the English version of the Act is 
amended 

(a) in subsection (I) by striking out "industrial 
disease" a·here1:er it appears and substituting 
"occupational disease"; 

(b) in subsection (2) by striking out "industrial 
disease" and substituting "occupational dis
ease"; 

(c) in subsection (4) by striking out "industrial 
disease" tt-•herever it appears and substituting 
"occupational disease". 

26 Section 17 of this Act comes into force on 
January I, 1990. 

27 Sections I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, JO, I I, 12, 13, 
14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24 and 25 of this 
Act or an}' provision of those sections come into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 

16 

OCCUPATIONAL DISEASES 

25 l'article 85 de la version anglaise de la Loi est 
modi/ii! 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots «industrial disease» chaque fois qu 'ifs y 
apparaissent et /eur remplacement par /es mots 
«Occupational disease»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «industrial disease» et leur remplacement 
par {es mots «occupational disease>); 

c) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «industrial disease» chaque fois qu 'ils y 
apparaissent et leur remp/acement par /es mots 
«occupational disease». 

26 L'article 17 de la prt!sente /oi entre en vigueur 
au I" janvier 1990. 

27 Les articles I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, n. 23, 24 et 25 de la 
presente loi ou une disposition quelconque de ces 
articles entrent en vigueur a la date ou aux dates 
/ixee.s par proclamation. 




